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LAUDATIO 

Doamna conferenţiar universitar doctor Ioana Andreia Sanda Stavrescu este 
Cavaler al Ordinului de stat Palmes académiques1. Domeniile de cercetare în care se 
remarcǎ aceasta importantǎ personalitate a Universitǎţii din Craiova sunt: 
lexicologie şi lexicografie, filologie romanicǎ, didactica FLS. 

Doamna Sanda Stavrescu este licenţiatǎ a Facultǎţii de Litere a Universitǎţii 
din Bucureşti, în 1955, cu lucrarea Satire et fiction chez Anatole France dar este şi 
posesoarea unui certificat de traducǎtor (Belles lettres) acordat de Academia românǎ, 
în l956. Pasionatǎ de studiile filologice, a beneficiat de o formare continuǎ (curs post 
universitar) la Institutul de Lingvisticǎ din Bucureşti, unde a lucrat între 1955 şi 1958 
sub conducerea lui Iorgu Iordan (lingvisticǎ romanicǎ) şi a lui Tudor Vianu 
(stilisticǎ).  

Spirit enciclopedic, Sanda Stavrescu obţine, în 1962, Diploma de Tehnician 
arhitect iar între 2002 şi 2005 urmeazǎ cursurile Facultǎţii de Agronomie din 
Craiova.  

Activitatea de cadru didactic universitar a doamnei Sanda Stavrescu a 
început în anul 1955, la Catedra de Literaturǎ universalǎ, condusǎ de Tudor Vianu. 
Din pǎcate, din motive de «origine socialǎ», a fost înlǎturatǎ, dupǎ doar o lunǎ, din 
învǎţǎmântul universitar, unde avea sǎ revinǎ în februarie 1967, la Iaşi, la 
recomandarea profesorului Iorgu Iordan.  

La Universitatea din Iaşi, doamna Sanda Stavrescu a predat, din octombrie 
1967, timp de doi ani, cursul Introduction à la philologie française, iar în 1968, 
cursul Lexicologie et sémantique. La cursul de lexicologie, doamna Sanda Stavrescu 
a insistat asupra nivelelor de limbǎ ale francezei contemporane şi asupra tendinţelor 
de dezvoltare ale vocabularului francez. Pentru prima oarǎ în România, a prezentat 
vocabularul fundamental din perspectiva didacticǎ şi a dedicat patru ore de curs 
limbilor de specialitate.  
Din 1973, a predat, la secţia de limba francezǎ B, cursul Langue française

contemporaine, cu elemente de lingvisticǎ contrastivǎ, implicând limbile de la 
specializǎrile A ale cursanţilor. În 1972-1973, a desfǎşurat un seminar special la anii 
terminali, consacrat problemelor de traducere, în cadrul cǎruia a insistat asupra 
principalelor divergenţe între francezǎ şi românǎ, ajungând la concluzii utile pentru 
traducǎtori, mai ales pentru traducerea simultanǎ. 

Din 1975, ca lector universitar, a predat numeroase cursuri la Universitatea 
din Craiova. Cel mai important dintre acestea (dupǎ apreciarea personalǎ a doamnei 
profesoare), a fost cursul Histoire de la langue française (1977-1987), la anul IV, dar 
la fel de importante pentru studenţi au fost Langue française pour les spécialités B, 

1 Este un ordin de stat acordat de președintele Franței. Instituită în 1808, răsplătește meritele depuse 
de unele personalități în educație (https://ro.wikipedia.org/wiki/Ordinul_Palmelor_Academice). 
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cursul Méthodologie de l’enseignement du français, la anul III, specialitǎţile A şi B. 
Citǎm deasemenea Psycholinguistique (1982-1985), curs facultatif în care doamna 
profesoarǎ a insistat asupra noţiunilor de teoria comunicǎrii. Un alt curs facultatif 
interesant a fost La Grammaire des cas.  

Nu trebuie sǎ uitǎm numeroasele cursuri de gramaticǎ francezǎ şi 
metodologie a FLS, pe care doamna Sanda Stavrescu le-a ţinut, de-a lungul anilor, 
în cadrul formǎrii continue a profesorilor din cele cinci judeţe ale Olteniei. 

O laturǎ importantǎ a personalitǎţii doamnei Sanda Stavrescu este spiritul 
organizatoric. Acesta i-a permis desfǎşurarea eficientǎ a activitǎţilor administrative. 

Între l967 şi 1989, atât la Iaşi cât şi la Craiova, doamna Sanda Stavrescu s-a 
ocupat de practica studenţescǎ în cabinete de dactilografie şi biblioteci, predându-le 
studenţilor noţiuni de punere în paginǎ, de tehnicǎ a citǎrii, de alcǎtuire a fişelor 
bibliografice. La Craiova, studenţii au fost familiarizaţi şi cu fişele lexicologice.  

Între l967 şi 1989, a fost responsabilǎ cu activitatea studenţilor de la 
Facultatea de litere în cadrul cǎminelor studenţeşti.  

Din 1990, doamna Sanda Stavrescu a fost aleasǎ şefǎ a Catedrei de limbi 
romanice şi clasice. Personalitatea domniei sale a marcat fundamental activitatea 
acestei catedre, prin perseverenţa cu care a luptat sǎ punǎ în practicǎ obiective 
importante pe care şi le-a fixat. Fiind o perioadǎ de renaştere a studiului limbilor 
moderne, doamna Sanda Stavrescu a recrutat dintre foştii studenţi cele mai bine 
pregǎtite cadre didactice, asigurându-le o specializare adecvatǎ nevoilor 
departamentului dar şi stimulându-le spiritul de iniţiativǎ. A recreat şi organizat 
secţia de limba italianǎ; a înfiinţat şi organizat secţia de limba spaniolǎ.  

Rǎspunzând cerinţelor unui învǎţǎmânt superior modern, a iniţiat 
învǎţǎmântul informatizat al limbii franceze prin crearea unui laborator de limbi 
dotat cu multimedia. Aceasta a permis ca, în cadrul facultǎţii, sǎ se dezvolte 
activitatea de traducere. 

Datoritǎ calitǎţilor personale, a atras în cadrul catedrei personalitǎţi de 
valoare precum Irina Mavrodin şi Tudora Şandru.  

A stabilit relaţii de cooperare interuniversitarǎ cu universitǎţile Lyon 2, 
Rennes, Bielefeld, Lille, Torino. A obţinut un program Tempus de care au beneficiat 
şi departamentul de limba englezǎ şi universitǎţile din Galaţi şi Iaşi: s-au obţinut 
burse de formare şi logisticǎ (ordinatoare). 

Între 1995 şi 1999, doamna conferenţiar universitar Sanda Stavrescu a fost 
aleasǎ membru al senatului universitar. În aceastǎ calitate a susţinut promovarea unei 
cercetǎri ştiinţifice de înaltǎ clasǎ. Exemplul sǎu personal este grǎitor în acest sens. 

Remarcǎm, cu aceastǎ ocazie, participarea la mari opere colective: 
Iorgu Iordan şi colab., Crestomația Romanică, vol I, partea Franceză veche, 

Bucureşti, Ed. Academiei, 1968. 
Tudor Vianu, Luiza Seche şi colab., Bibliografia limbii române, Bucureşti, Ed. 

Academiei, 1970. 
Iorgu Iordan şi colab., Crestomație romanică, vol. III, partea a 2-a, Franceză lierară, 

Bucureşti, Ed. Academiei, 1971. 
Doamna Sanda Stavrescu este autoarea multor altor lucrǎri: 
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Articole publicate 

Recenzie la Limba Franceză, manual pentru clasa a VIIIa LR,VI, l957. 
Recenzie la Limba franceză manual pentru clasa a IX-a, LR, VI, 3/ 1111957. 
« A propos de quelques étymologies d’ancien français », in Etudes romanes, Bulletin 

de la Société roumaine de linguistique romane, XI, 1975-1976. 
« Grandeur et servitude des dictionnaires bilingues de type encyclopédique », in 

Analele Universității din Craiova, Seria Stiințe Sociale, 1988. 
Comunicǎri internaţionale 

« Le superlatif absolu dans les langues romanes », le XVIIe Congres de linguistique 
Romane, l996, Palermo. 
Traduceri 

Jean A. Reim, Arta chineză, Bucureşti, Meridiane, 1966. 
M. F. Briquet, Arta etruscă, Bucureşti, Meridiane, 1967. 
J. E. Muller, Pictura moderna, Bucureşti, Meridiane, 1968. 
J. R. de Lasarte, Arta romanică din Catalonia, Bucureşti, Meridiane, 1968. 
G. Lawrence, Arta Indiei, Bucureşti, Meridiane, 1972. 
A. de Musset, Povestiri, Ed. Minerva, BPT, Bucureşti, 1972. 
Tatiana Slama Cazacu, Introduction à la psycholinguistique, Lyon, 1975. 
Zweig, Stefan, Casanova, Ed. Varlaam, Craiova, 1992. 

Doamna conferenţiar universitar Sanda Stavrescu desfǎşoarǎ şi în prezent o 
bogatǎ activitate ştiinţificǎ şi culturalǎ: conferinţe, articole editoriale, îngrijirea 
publicǎrii diverselor manuale, participǎri la colocvii naţionale şi internaţionale.  

Nenumǎratele serii de absolvenţi ai Facultǎţii de Litere din Craiova, foşti 
studenţi-actuali profesori de limba francezǎ îşi exprimǎ, şi pe aceastǎ cale, respectul 
şi recunoştinţa pentru munca ştiinţifica, didacticǎ şi educativǎ prin care remarcabilul 
profesor universitar Sanda Stavrescu i-a format. 

Editorii
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LE FRANÇAIS EN ROUMANIE – UNE LANGUE 

EN DANGER 

Sanda Stavrescu 

Université de Craiova 

sstavrescu@yahoo.com 

Ces remarques1 sont issues du besoin de faire le point sur la situation des 
langues internationales en Roumanie et, par extension, dans les pays de l’Est, dans 
les conditions où l’anglais a remplacé le français dans les relations diplomatiques, 
tout en s’assurant la suprématie dans le commerce et le multimédia. 

Un aperçu historique concernant l’étude des langues étrangères en 
Roumanie doit être présenté en bref ci-dessous. La percée vers l’Europe des 
Principautés roumaines s’accentue au XVIIIe siècle et implique la connaissance des 
langues internationales – en fait européennes – par les classes dirigeantes du pays. 
Le français (langue internationale déjà reconnue) commence donc à être enseigné à 
la cour, tandis que dans le commerce l’allemand côtoie le turc. Au XIXe siècle, le 
français devient la première langue d’apprentissage à l’école dans les Principautés 
roumaines, tandis que l’allemand l’est en Transylvanie. Dans les écoles les plus 
réputées, l’anglais fait son apparition – timide et un peu snob – à la fin de ce XIXe 
siècle. Mais le français reste la seule langue obligatoire dans les lycées et le bien 
connaître est, dans la première moitié du XXe siècle, une obligation sociale, un 
laissez-passer indispensable pour être reçu dans la haute société aussi bien que par 
l’élite intellectuelle. Les professeurs de français – jouissant alors de facilités offertes 
par les deux gouvernements – sont, pour la plupart, des professeurs d’élite.  

Ni l’essor de l’allemand pendant la guerre (on a essayé d’imposer cette 
langue dans toutes les écoles) ni celui du russe, après 1944, n’ont pu enrayer, 
jusqu’en 1990, cette position dominante du français en Roumanie.  

Vers 1993 encore, sur un sondage que nous avons fait à cette époque, 95 % 
des élèves de l’Olténie étudiaient le français, 65-70 % comme première langue et le 
reste comme seconde langue. Le russe était, depuis 1957 déjà et 1968 encore, en 
chute libre, l’allemand était en regrès depuis en 1944, tandis que l’anglais, l’italien 
(ces deux derniers dans les lycées spécialisés) en léger progrès. 

Aujourd’hui, à l’orée de l’an 2000, c’est le français qui, en société comme 
dans les écoles, coule a pic. Mais ce phénomène a des racines dans la situation 
d’après guerre. En voila, d’après moi, les principales raisons : 

1 En tant que chef du Département des langues romanes, Madame Sanda Stavrescu a été 
toujours préoccupée par l’évolution du FLE dans la région de l’Olténie. Nous considérons 
que les paroles de notre ancien chef de département sont valables encore aujourd’hui.  
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- la lutte de classe, généralisée après 1947, et l’anti européanisme gouvernemental 
font que l’emploi du français en société devienne souvent un péril pour ceux qui en 
usaient et donc affirmaient leur appartenance à un certain milieu, mais sans que pour 
cela le russe accède à une meilleure position, vu le refus viscéral des Roumains 
envers cette langue « de l’envahisseur », chose peu logique d’ailleurs : c’est une 
belle langue parlée par des centaines de millions de gens qui nous sont voisins. Le 
français reste donc lu, plutôt que parlé. C’est un refuge des intellectuels et même, 
parfois, une forme d’opposition. Cela a fait que les fautes de lecture se multiplient ; 
- la généralisation de l’enseignement – vers 1957 – qui déclenche une crise 
d’enseignants, est comblée par les cours universitaires à distance, dont la valeur et 
les résultats sont douteux. En dépit du nombre agrandi de postes et d’élèves, le 
français – vu la médiocrité des enseignants formés pour l’enseigner – perd plutôt 
qu’il ne gagne, et l’idée qu’une langue ne peut pas être apprise à l’école se renforce ; 
les langues étrangères perdent donc de poids, dans l’opinion des organismes 
scolaires, ce qui a comme résultat la situation des professeurs de rang deux pour ceux 
qui enseignaient la langue ;  
- après 1975 (en dépit d’une bonne période de redressement entre 1965 et 1974) 
s’installe l’idéologie que les langues étrangères doivent être apprises pour faire 
l’apologie du communisme à l’étranger et non pour connaître la mentalité et les 
succès des peuples qui les parlent. Cela réduit fortement – les méthodes d’alors, 
fondées sur les exercices structuraux y aidant – la motivation des élèves et explique 
grandement la perte de qualité du français parlé par les Roumains ; 
- la surenchère (politique) sur notre latinité et le fait que la compréhension écrite du 
français est beaucoup plus aisée que celle orale – d’ailleurs rarissime comme 
occasion – fait que tout le monde croit savoir parler le français, qui devient un 
roumaino-français plein d’interférences et de formes vieillies et abandonnées.  

En plus, l’équipement existant en livres vieillit aussi et s’appauvrit ; 
pratiquement on ne peut pas le remplacer. Le livre français – qu’on avait pu en 
quelque mesure, et à des pris raisonnables, acheter entre 1969 et 1974 – disparaît du 
marché. La dictature de Ceausescu – incapable d’apprendre une langue étrangère et 
soutenu par un fidele ministre de l’enseignement qui déclarait ne pas en avoir eu 
besoin dans sa carrière – fait sentir ses dents par la réduction extrême du nombre 
d’étudiants en langues étrangères. Les professeurs d’élite disparaissent, toute 
l’équipe vieillit, humiliée et pessimisee.  

Malheureusement, 1989 ne vient pas avec des changements spectaculaires, 
car ce sont d’autres langues internationales et/ou européennes qui vont en profiter, 
en dépit du chiffre élevé d’élèves apprenant encore le français.  

Toutes les autres langues européennes y gagnent – et surtout l’anglais. On 
apprend l’anglais n’importe comment, avec beaucoup de professeurs-imposteurs 
(car ils ont souvent un niveau minable, linguistique aussi bien que culturel, mais …), 
en apprentissage autonome ou en compagnie d’étrangers non anglophones, qui le 
maltraitent. On ne peut plus dire floricele, mot unanimement connu par les Roumains 
– c’est péjoratif et mauvais pour le commerce ! – mais pop-corn. Et la liste peut
s’allonger à l’infini … 




